
Budapest, noyember 26. 776. (48.) szám. XY. éyfolyam. 1882. 

ORSSZEM JANKO 

A legujabb t r ó j a i ló. 
(Allami közigazgatással vemlies.) 

Előflzethetni & kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. E18flzetési dij : Egész évre 8 f r t . — Pélóvre 4 f r t . — NegyoJérre 2 f r t . 
Egyes szám 16 kr. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Deczember 2. 1882. 

ÖRSZÁGGYÜLÉSI ÍUDÓSITÁS. 
— From our ovcn. 

(Minösitési törvény.) 

Tisza Kálmán. Szép a kártya, ha jó blattot oszta-
nak; szép dolog az agarászat is; nem kevésbé szép a 
kvaterka, a muri és az adomázgatás. De mindezen 
tulajdonokból modern tisztviselőt nem lebet kistaffirozni. 
Ez utóbbilioz egy kis qualíficatió szükséges, melyet bolmi 
praxissal és vizsga-letevéssel lebet megszerezni. (Élénk 
tiltakozás a szélbalon.) Méltóztassék tehát ezt az én javas-
latomat, mely a mi derék tisztviselői karunk fejébe egy 
piczike tudományt iparkodik csöpögtetni, kegyesen 
e l fogadni . (Felháborodás a szélbalon.) 

Mocsáry. Soha—soha—soba ! Amit Tisza Kálmán 
javasol, az merénylet. A magyar tisztviselőből német 
beamtert akar faragni! Modern kor ide vagy oda — nem 
az ismeret teszi a jó tisztviselőt, lianem a respektus. 
Akármilyen tudálékos a tisztviselő, nem megy az sem-
mire, ba a nép nem respektálja; de igenis van tiszteleti 
és becsületi a tudatlan szolgabirónak is, ba kellő erély-
lyel botoztat és nyalka, hetyke huszárt tart magának, 
akinek szépen szól a sarkantyúja. Különben már a német 
is elismeri, bogy akinek isten liivatalt ád, annak meg-
adja a hozzávaló észt is. Mire való tehát a vizsga, a 
praxis ? En csak egy qualificatiót ismerek el: azt, hogy 
az illető, megyebéli jó familiából származzék. Ez a fődo-
log. A jó nexus a legjobb qualiiicatio, a többi mellékes. 

Griinwald Béla. Bátor vagyok épen ellenkezőleg 
vélekedni, mint előttem szónokolt. A minister elnök ur 
az én programmomat viszi keresztül. Ez nagy elégtéte-
lemre is szolgálbatna, ha még nagyobbra nem szolgálna 
az, bogy az ő programmját én vinném keresztül. De bát 
igy is jó. Aki az ős alkotmányosság vén falain áll, az ma 
már nem lehet legény a gáton. S ebből a szempontból 
nyögve bár, de őszintén pártolom a javaslatot.,Csak egyet 
fájlalok: Tisza Kálmán nagyon lassan halad. En Magyar-
országot Azsiából futárvonati sebességgel vinném be 
Európába, ő meg csak személyvonati gyorsasággal halad. 
Mindegy! A hajdani bölcső ne legyen koporsónk. Le 
Azsiával és az ázsiai állapotokkal! Eljen Európa és 
éljen Ti bád barátom, aki szintén egy véleményen 
van velem! 

Gruber János. Megütközéssel látom, liogy Tisza 
Kálmán a magyar gentryt inkommodálni akarja. Enged-
jék meg, bogy én az előttünk fekvő javaslatot kommodi-
tási szempontból biráljam meg. Minden vizsgálat inkom-
moditás. Az ember, ba vizsgát kell letennie, kénytelen 
vizsgára készülni — azaz magolni. Első inkommoditás. 
Jön a vizsga napja. Miből áll az ? Drukkból és szur-
kolásból. Második inkommoditás, De ezzel sincs vége. 
Hetekig, bónapokig még a vizsgaval szokás álmodni. 
Én mikor az érettségi vizsgát lecsaptam — öt éjjel 
egymásután azt álmondtam, hogy megbuktam, miközben 
kivert a hideg veriték. Harmadik inkommoditás. A 
legnagyobb kényelmetlenség pedig az akaratnak bilin-
csekbe való verettetése. Szabad akaratból, jószántából 
senkisem vizsgázik, csak muszájból! Ez utóbbinál pedig 
megszünik az akarat szabadsága. Ime Tisza Kálmán 

zsarnoksága — rabszolgákká alázza meg a magyar nem-
zet értelmes részét, vagyis szellemi jobbágyságot teremt. 
Negyedik és legnagyobb inkommoditás! Ha ő excellen-
tiája érdemeket akar magának szerezni és elismerésemet 
kivivni óhajtja, alkosson ilyen javaslatot: 

1. §. Minden a gentryből származó egyén eo 
ipso hivatalképes. 

2. §. Minden ily egyén tarthat magának egy 
embert, aki helyette tanul és vizsgázik. 

3. §. Ezt a helyettest pedig az állam fizeti. 
Steinacker Ödön. Elfogadom a javaslatot. De mó-

dositott alakban. A vegyes nyelvü Magyarországon fő a 
nyelvtudás — még pedig a német nyelv tudása, — mert 
ezt mindenki érti, vagy legalább érteni köteles volna. 
Ennélfogva minden magyar tisztviselő köteleztessék a 
német nyelvet különösen megtanulni. Mivel azonban ez 
lehetetlen, mert akármilyen jól tud németül, az accentu-
sából a magyar mindjárt kiérzik: tegyünk tehát ugy, 
mint a törökök. Ezek német tisztviselőket importáltalc. 
Egyszerüsitsük ezt az eljárást oly módon, hogy orszá-
gunkat Németországnak kiadjnk adminisztráczióba. Ha 
pedig ezt rösteljük, vegyük elő a szászokat, akik szintén 
kitünő beamterek, és jól tudnak németűl — ők majd 
eladministrálják Magyarországot. 

Németh Albert. Milesz asok tanulásnak, vizsgázás-
nak vége ? Az, hogy a derék gentry ki fog szorulni a 
hivatalokból. Mert a gentry a vizsgázást képességeibe ve-
tett bizalmatlanságnak fogja tekinteni. A gentry ugyanis 
becsületérző tagokból áll, s ha az ilyen ember elvállal 
egy hivatalt, ezzel a qui tacet consentire videtur elve sze-
rint ballgatag beismeri, hogy birja a hozzávaló minősi-
tést is. De ime jön Tisza ur és a gentry becsületében 
térdig gázolva azt mondja: »nem hiszem, tessék előbb 
visgázni!« Nem hisz tehát a gentry becsületében! Yan-é 
ennél nagyobb sértés ? Hiszen nem ellenzem én a vizs-
gázást, de ne álljon az másból mint e kérdesből: »Képes 
az úr erre arra teremt . . . mondok, képes az úr erre 
vagy arra a hivatalra?« Ha az illető »Igen\«-ne\ felel, 
nem volna szabad tőle a bizonyitványt megtagadni, 
különben a vizsgázófel van jogositva a vizsga-bizottság 
elnökét párbajra kihivni és fülét levágva azt magával 
e m l é k ü l e lv inni . ( H a n g o k : Hiszen Berczi bácsi is t anul t 
ember!) Hja, én! Uri passzióbul olvasni, sportbul gyüjteni 
ismeretet, az egészen más. De a muszaj tanulás ellen 
tiltakozom. A tudomány egy fönséges hölgy, akin nem 
illik erőszakot tenni. Én kurizáltam neki. De mikor az 
én gentrybeli öcséimnek más a gusztussa! Ha ők ennek 
a hölgynek udvarolni nem akarnak, csak nem nézhetjük, 
hogy az ő k e t violálja! Ezt én mondom! ( Ó n o d y 
tapsol .) 

Csanyágyi Sándor. Az átkos kaurrmány esmég 
pőrére vetköztetvén az magyar szabadságot, uj módi 
czafatokat aggatva rája, a mellek Tisza ur mételyéből 
keriiltenek. Inkább fagyoskodjon, ha lehántja rúlla az 
eősi ködmönyt, minthogy safvollos hitvány portékába 
öltöztesse. Ha már az nímet ágyássává lett, letalább 
ködmönybe legyen az. (Helyére zökken.) 
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Deczember 17. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Vöröshegyi Dávid ur levele 
t. c z. T o j á s s D á n i e l k a s z n á r u r h o z . 

Buflapesl, palais Montrouge, 21. novemhre. 
Ispány ur, 

A palotám ablakaiból 
tapasztalom, bogy bó esett. 
Fölteszem róla, bogy a ne-
mesi birtokra is lebullt. Mi-
dőn elnéztem, bogy lebeg alá 
ez a mezőgazdasági melegitő 
toll, eszembe jutott jermeksé-
gem, amikor olyau nagy özle-
tet csinált a tollal a papa; 
előbb összejöjtötte a falukon 
és mondta a népnek: kell a 
poskaporra és adott érte 
finom arany jőröket ólom-

bul — és most éu összejőjtöm a földeimre és lesz a 
pibékböl arany. Föltámad bennem a poesie és elábron-
dozok a finom contraston. de amit maga nem ért. Csak 
aztat irjon meg. mennyire becsöli az idei hullást osztráki 
értékben. 

Mert az őszi haszonnal uem vagyok jó megelé-
gedve. Hol maradt a jövedelem? A puszta csak hajtott, 
de a kápuszta elmaradt. A czirokból is kevés a bejöve-
delem. Az állatok a levegővel beérik-e még, vagy már^a 
készből esznek? 

Miután a vadász sport most ugy el van terjedve, 
alapitani szeretném egy ebménest. Ha hires a mező-
hegyesi, lehet még hiresebb a vöröshegyesi. Csak jó 
vigyázon a paarzásra és nevelésre. A cummandorokat 
zárja el, hogy ez a paraszt vér bele ne keveredjen a 
uemesi vérbe — tudja maga, hogy én ere sokat adom. 
Ezt a qualificatioualis törvényt én lenyojtom magának 
és maga mint felelős közigazgatóm, tartson hozá magát. 

Maga nekem aztat bejelenti, hogy a répák olyan 
nagy mint egy ház. Ere jött nekem egy idée. A répának 
etessen ki a bélit és a héjából csináltasson szobákat, 
amibe lakhatnak. Hát nem genial ez ? A maga fejibül 
nem jön ki ilyen gandalat. A hóhenheimi todomagne 
minden originalitét kiszoritja a maga vén copognajá-
ból. Alkalmazhatja ere a cselédek répáját is. Az nem 
baj, hogy a másé. Mert ha lehet csinálni házat papier 
machéből, lehet csiuálni nekem is a máséból. De eztet 
maga nem ért. Minden esetre egy nagy vivmagne ez, ami 
nekem meg fogja szerezni egy hatalmas répatacziónt — 
amit maga megint nem ért. 

Itt köldöm egy pakli igazi havannai szivar homót, 
ami uagy hatással fogja lenni a maque-földekre, mert 
ettöl a szörke hollandiai maque terem. 

Szölették e sok baromffyak? Ezekre legyen nagy 
gondja. Mióta sógorom egy major, a majorságra sokat 
adom, — tle akarom, hogy még töbet kapjam érte. Ma-
gának, mint a baromffy categorie alap léuye, ösmerni 
kell a helyes szaporodationt. 

Amit irja, hogy a titoktartásért a depotátomot 
javitsam egy disznó tartásal, aztat bizonyit, hogy maga 

töbet fogyaszt az uradalmi szilvoriumból, mint a menyit 
megbir. Hogy a fedezet drága, tudom, de anyira nem 
mehet a calcul. Maga különös felfogásal van a Darwiu-
ról: hogy egy béres asszony szölheti nekem egy jermek 
és magának egy disznó. Hová gondol Dániel ? 

Maga sokat beszélt arúl a haszonról, amit adják a 
szilvák, miut szilvoire. De ez csak fantasie volt magá-
nál — a szilvaszesz magában alkotta sok légvárt. Inkáb 
alkotta volna lequárt! Eztet maga persze megint nem ért. 

Hogy a meddő tokloknak h i g h kolikája van, ez 
csak aztat bizonyit, hogy nemes szármozás és nóbl fay. 
Dialisált szerb tövis magot azonban ne merjen többet az 
ételükbe hozzá keverni. Az megártana n e k e m. 

A jüvíi hónapon kimegyek, hogy fö uri vadásza-
tot adjam a nemesi atyafiságnak és vigyázon a Balambér 
urffyamra. Hátul gomboló nodrág helyet varrason neki 
elől gambalót, elöl töltő poska helyet pedig adjon neki 
hátul töltöt, hogy ezotán ösze ne téveszen a kettőt. 

No, ádieu Tojáss és igyekezzen mindig kiérde-
melni magának az én legmagosabb megelégedésem Dávid-
csilagát. Jónapot! 

A maga kegyes oraság 
DÁVID V. YŐRÖSHEGYI. 

U. i. Amit'emliti, hogy a speisben megmacskáso-
dott a donszt, hát arul óvatosan szedjen le a penészt — 
az finom csincsilla prémet fogja adni a jermekeknek téli 
bondácska gallérokra és mancsetlikre. Ilyen beesései 
magának persze sohasem vannak. v. FÖNTEBBY. 

X D i á i l s i s m e r e t e k t á r a , . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— A handlé-akadémikusok 
strikeolnek. Hogy is köhög a 
bolha? 

— Szegény ördögök ! Erzik, 
hogy sohasem jutnak az univer-
zitásra, hát legalább az utolsó 
osztályukban kihenczegik ma-

?-/gukat. 
— Elpusztult a Szidon a régi 

helyéröl. A nagy jogász-gyászt. 
csak a czálkellner uj volta eny-
hiti. Friss hitel. Még egy ilyen 
kipusztulás és én ranzsirozva 
vagyok. 

— A héten haza hozza a szabó az uj nadrágomat. Azt 
mondja,fizessemki a i o frtot. »Hogyan, Kohn ur?«mondok , 
»tán attól fél, hogy megszökök ?« Azt mondja r á : »Igenis, 
attól félek.« IVondom én : »Hogyan ? Ön i g a z á n fél ?« 
Mondja ö : »Igenis, Bukovay ur, félek.« Mondom én : >»No hát 
akkor én önt nyomorult g y á v á n a k fogom megnyilatkozni 
a holnapi »Függetlenségben« ! 

— No, ha a Hoffmann Pali professor ur zsidó röpira-
tát is fölvennék az elsö szigorlatba, akkor ugy buknánk el, 
mint összel a legyek. Mert ehhöz képest az ő nagy Római 
Joga még novella stilusba van irva. 

* 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Novembev 26. 1882. 

A századok legendáiból. *) 
i 

(Töredék a » Verhoviász* czimü hőskölteményből.) 

A párbaj. 
s a két hös leveté az inget. 

KOMJATHY segéd szólt: »mi megtettünk mindct.« 
Aztdn kijelenté a két ellen elött: 
Mig szólni nem hallják HORVATH Gyulát, vagy öt, 
Hocjy »rajta /« — ök addig ne csapjanak össze ; 
»Allj!«-nál álljanak meg. Most jött, hogy hekösse 
Nyak s kéz ütereit, a két doktor. »Rajta!« — 
Szólt KOMJATHY s a két fél egymásra hajta. 
VERIIASOVA ura támadott erösen 
Es KENEDl hátrált kissé. Szörnyü höszen 
Vagy két perczig tartott ez az összecsapás. 
»Megállj!« — hangza — és mint két kifáradt kapás 
Megállott a két hös. Ep volt kiki höre . . . . 
Leereszkedtek a kavdok pihenöre. 
Egy percznyi pihenö. TJjra köll kezdeni 
VÉRHASOVAJ támad szörnyen, hogy KENEDI 
A falig elhdtrált, de össze nem omolt . . . 
Erös tusa után ismét pihenö volt. 
Harmadik rohamban, HORVÁTH »állj !«-t párancsolt, 
Nézi KENEl) karját: erös vak ütés volt. 
Kezdék a negyedik leghöszebb roliamot, 
Most egyik se hátrált, — nem egy tapodatot. 
Nagy erövel tdmadt KENED most; veszélyes 
Arcz-hosszban a vágás, mikor a kard éles ; 
De hogyha fölfogják, mutat ügyességre, — 
S VÉRHASOVAJ tette. Közben ellenére 
Belsö karvágást mér . . . . Most a »megállj !«-t. hallják 
HORVÁTH Gyula szólt, ki nézi KENED karját : 
Ez is vak ütés volt. — Ekkor már tiz percze 
Mult a küzdelemnek. Most már látszott persze, 
Hogy következtében a heves rohamnak 
A mérkezö hösök kimeriilve vannak. 
Rövid pihenöre — »rajta!« — ujra kezdték, 
Vér 

csöppig az eröt mind elökeresték, 
A legis-legböszebb csatára keíve ott, 
lgaz elszántsággal tették a roliamot. 
VÉRHASO VAJ feje fölött villog KENED 
Kardja ; ha eltalál, helyét holtig kened. 
Amaz igyekezve fel-karvágást mére, 
Azt lefegyverzendö, az ellenfelére . . . . 
HORVÁTH a feleket most »megállj !«-ra inti 
Es KENEDIT ujra. talpig megtekinti. 

*) E verset Hugo Viktor irta s magyarul először a »F ü g-
g e 11 e n s é g« f. é. nov. 23-diki 324-dik számában jelent meg 
prózában. Mi versben adjuk. 

Ekkor vették észre, hogy piros vér csorog 
VÉRHASOVAJ karján . . . Jöttek a doktorok, 
— Az elöbuvásra elöbb hivatva meg — • 
S konstatáltattak a következö sebek: 
VÉRHASOVAJ Gyula alsó karján belöl 
Egy vékony és hosszu vágás van, mely nnn öl; 
Gyürüs ujja elsö izén is egy vágás, 
Mely leliet Didótól eredt emlék-rágás. 
KENED felsö karján a könyök izomban 
Egy zuzódás vagyon, mely csekély azonba.n ; 
Alsó karján belül az üterek felett 
Hosszu, tompa vágás takar vérzö sebet. 
Szóltak a segédek: »A küzdésnek vége, 
Lovagiasságnak elég vagyon téve.« 
Eltartott tizenöt perczig e bösz csata. 
Kézemelve KENED most elötoppana 
VÉRHASOVAJ elé:« KENED vagyok« — mordult, 
»En meg VERHASOVAJ* — és gyorsan elfordidt 
Es a mosdóhoz ment, — volt dolga sietös — 
S jut a sebikének tépés, tapasz, kenöcs. 
Ing, mellény, kaput felöltetvén ; a felek 
Elliagyják a harcztért. 

Róland, fenegyerek ! 
Te ki hajdanában a hös OUvérrel 
Vivtál, egy szigetet fecskendve be vérrel, 
Karddal és kitépett szálfákkal egy hétig : 
Subiczk amit tettél. Hired elsötétlik 
E dicsöbb harcz folytán. S te lovagok kora ! 
A te nimbusod sem lesz többé akkora, 
Hiába raknak rád költök hösi, mázat, — 
Lefözött a tizenkilenczedik század. 

— Uraim, önök most h a l l o t t á k a költeményt, itél-
jenek tehát. Amint l á t h a t t á k , f o g y a t k o z á s a i ott 
vehetök leginkább észre, hol a költö leginkább t ú 1 o z ; 1 e g-
g y ö n g é b b része az, hol az l e g e r ö s e b b e n fakad ki 
hütlen szeretöje ellen; de viszont költöi szépsége 1 e g s z e m-
b e t ü n ö b b ott, hol alig 1 á t s z i k ecsetelni, költészete ott 
r a g y o g legdúsabb szinpompájában, hol s ö t é t színekben 
festi boldogtalan szerelmét. 

— A halotti beszéd 2 részböl és 187 szóból áll. Ebböl 
arra következtethetünk, hogy öseink rendkivül röviden gon-
dolkoztak. 

— Katona észrevétlenül szállott sirjába. 
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November 2fí. 1882. B O R S S 7. E M J A N K Ó. 

Tönődések. 
S e i f f e r L s t e i r r x e r Solomcntól. 

— Alvasok mindiij az iidií 
járási prefécziókat az ójságok-
ban és olá van irva Szt. jürji 
dakter Weisz. De soha sem nem 
küvetkeznek be. Azt hiszem, az a 
dakter ór inkáb a Szt. jürji 
dakter We isznix. 

— Kisölt, hojd az a tiszo-
eszlári Eszter patré, ami a herr 

fün Ojnocli motogotta pinzért a 
Drezdóba és Berlinba, nem az 

igozi. Az ed c.gészen idegen kisoszon, aki ült a piktornak. 
Es ez sem nern oz igozi. Az igazi volna, ha a piktor most 
maga ülne. 

— A madjarhoni antiszemitok kétségbe vannak 
csve azótátul óta, a miótátul óta a Scharf Józsefnét szo-
bodon bocsátottak. Ertem és méltányalom az áltolános 
fülhábaradás, mert az illetük tisztán fülüsmerték a zsi-
dók szándékát, hojd, nem okórják szenvedni ed oljanjil-
kuságért, amit nem elküvették. 

— Van az naidon szép kürüsztén oraságoktól, 
hoid foltonosan doelirozzák magukat szegén zsi.dók 
miatta. Honem tonálnék még sokal szeb, hoidha hadnák 
békét edmásnak is, meg nekönk is. 

— Van mégis igozság az antiszemita oraságnak, 
hojd janositják iisszes zsidókat, hojd böntársak oz 
Eszter megjitkolásában. Mai világban sakogyan minden 
zsidó van edj v ért a n ó. 

— Szegén tapolczai, ontiszemitok! Arszágjölés 
sinálhat bennönket, amint okarják iik : j o gtala n; de 
nem is sinálhat bennönket, ami ük már mast is: esz-
t el e n. 

— Ogy gondolok, hoid a zsidót meg az a s z-
szont, mikar már eczer van emanczepálva, nem lehet 
vissza emanczepálni. 

Apró fyrek. 
— »Andrássy a Fortunában.« Ezt olvassuk abir-

lapokban. Annyi ideje van már pecbben, liogy megér-
demli azt a kis fortunát. (Mondaná rá Börzeviczi: von 
raür bat er düeses Apergu nücbt verduent.) 

A Egész politikai carriére-je a v á d 1 o 11 szerepe. 
S látn, v i z s g á l ó b i r ó n a k született. 

*** Hja, a jó cul-ügyrainiszternek a vallatásokhoz 
ugy kell érteni, mint a vallomásokhoz. 

„Tisza-Eszlár" czímmel, mint értesülünk, Onody 
sugalmazása nyomáu a »Fiiggetlenség« másodszerkesz-
tője egy könyvet ir. Lám tehát, raásnak köll a képviselő 
ur részére az irói dicsőség gesztenyéjét k i p o k o r n i. 

Q Lapjaink annyira hozzászoktak a füllentéshez, 
hogy most már akarva nem akarva miudig valótlanságo-
kat állitanak. Legujabban is a kereskedelmi akadéraia 
tanulóinak zendüléséről irva, azt raondják, hogy Koós 

tanár a fiuk irányában tapintatlan volt, holott jól tud-
ják, hogy az egész zendülés azért történt, mert a tanár 
úr egy tanitványt nagyon is m e g t a p i n t o t t . 

-f- A budapesti ujságok hasábokat szenteltek a 
kereskedelmi akadémiai gyerekségnek. Pedig oda egy 
vesszö is elég lett volna. 

> A részletiv-üzletet szabályozó enquéte csupa 
zsidóból áll. Höomopathikus gyógymód. Similia simili-
bus — csak hogy az egyik csoport nem örül a másiknak. 

H Britannica szivart vett a minap egy fövárosi 
szivartőzsdében egy dult arczu fiatal ember. Hir szerint 
amerikai párbaj vitte e szörnyü elhatározásra. 

Signore Paprica. 
— Bécsi és flórenczi forrás szerint. 

Egy bécsi lapban. 
A tegnapi zavárgás al-

kalraával egy suhancz az 
öt elíogni akaró rendörnek 
paprikát szórt a szerae 
közé, de raindazáltal sike-
rült elfogni. (Kiilföldi olva-
sóink számára megjegyez-
zük, hogy a paprika finora 
porféle vörös füszer, melyet 
a német nyelv meg nem 
tiir, de Keleten és kivált a 
raagyar korona területén a 
konyha fő kelléke. Erede-
tileg alacsony, zöld levelü, 
de sokcsövii növény, mely 
raegtörve árultatik. A 
nyelvre igen csipös hatásu, 
de épen azért. mert raaija 
az eraber száját, amaz or-
szágokban nemcsak a köz-
nép, hanem az arisztokrá-
czia is szivesen él vele. Ott 
rainden asztalon elöfordul 
s nélküle minden ételt izet-
lennek tartanak. A gulyás-
ban különösen szeretik, de 
a pörköltben is nélkülöz-
hetetlen s a csirkét csak 
paprikásan szeretik. Maró 
sajátságai miatt veszedel-
raessé is válhat, különöseu 
ha a szembe kerül, raert 
akkor gyuladást okoz, sőt 
raeg is vakithat. Mondják, 
hogy Magyarországon a 
Hans-Wurstot Paprika 
Jancsinak hivják s raint 
ilyen igen népszerü alak. 
A s z e r k e s z t ő s é g . ) 

Egy florenczi lapban. 
A tegnapi zavargás al-

kalraával egy Paprika uevii 
suhancz egy rendörnek sze-
me közé köpött. de rögtön 
elfogatott. Ezen Paprika 
finom, de kissé poros öltö-
zetü, vöröshaju ficzkó, ki a 
német nyelvet gyülöli. Az 
»Orient« s a »magyar ko-
rona« í'ogadókbau konybai 
főkellner volt s egyátaláu 
alacsony eredetü egyén. 
Zöld papirosra irt levele-
ket találtak nála ós hatcsö-
vii revolvert s midőn magát 
elárulva látta, egészen meg-
volt törve. Nyelvezetében 
igen csipös természetü, söt 
marakodó, de raindazonál-
tal Lajtán túl nemcsak a 
nép kedveltje, hauem az 
arisztokracziában is meg-
fordult. Mindenüvé meg 
szokták hivni ebédre s nél-
küle nem izlett senkinekaz 
étel. Külöuösen népszerii 
volt a csikósoknál. Mara-
kodó természete a fogság-
ban sem enyhült, többek-
nek szemébe kapott, ugy, 
bogy raegvakultak s tömlö-
czét fölgyujtotta. Legujabb 
liirek szerint valódi neve 
nem Giovanni Paprica, ha-
nera Johann Wurst, kit 
odüát rainden eraberismer. 
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Iparkamarások. 
Hogyha a vett hir alapos, 
Fura legény Itáth kalapos 
Mit néki a szobor alap ! 
Hisz az se szalma, se kalap. 

Másrészt, ha a hir nem hamis, 
Fura gavallér Wahrmann is, 
Csupa bokéz és csupa kegy — 
Ha nem saját zsebére megy. 

Vigyázó Laczi a kisdiákok forradalmáról. 
Tedvesz Fojdó báczi! 
A telesztedelmi ata-

démia fiúcztái loszul jál-
tat a héten. Egy tisz bot-
lányt ataltat czinálni, de a 
tanál ulat lödtön elnyom-
tát, ami méd szottal na-
dobb botlány. En nem él-
tem aszt a tanáli polititát. 
H a a tlamanteszetet med-
bünteti, azt éltem, de a 
ti plotlamácziót czinál, az 
plotlamantesz, tehát nem 

taltozit az őljodtoiébe. Idenisz, a vedtan szelint ezen eljá-
jálász jodot nem taltalmaz ész hatálozott jodtalanszád. 
Téldem mál moszt, hodan tedünt szelt polititai élett-
szédle, ha méd czat levolucziót szem szabad czinálnunt ? 
I3e tisztán pedadodiai szempontból nézve isz nad batot 
löttet a tanál ulat. Melt ilyen hátuldomboló polititával 
minden haladászt élnyomnat. Hát azt atalját, hod a ma-
dal ilodalom tölténetében ölötté Dayta Dábol báczinál 
maladjunt ész ne iszmeljüt med Alany Jánosz báczit, 
holott a nyelvtanál úl med az alanyt töveteli ledelöbb ? 
Yad a tölténelmet hod éltszüt med idazán, ha nem sza-
bad azt platticze isz datojolni ? Télem szépen, hiszen a 
Tlomwell báczi med a Lobespielle bácsi szem tettet 
edebet, mint amit a tejesztedelini atademituszot ataltat 
czeletedni. Czathod őnetit diljotinjut isz volt, ami fájda-
lom az atadémia fizitai muzeumából liiányzik. A modeln 
padedodia elvei szelint datojlati uton tell mindent med-
tanulni. Eléd szajnosz, hogy edditiint szem látott méd 
atasztófát, vélpadot; — pedig az játszsza a leclnadobb 
szelepet az edész töjténelemben. Aztán hodan teljedjen 
a pallamentálisz szellem, ha mindeu oppozicziót lendsze-
leszen ész tönyölület néltül eltaposznat ? Az aztán deje-
tesztedit, ész, ez losszabb mintha mi nadosztodunt. Hod 
a földleilászi, vad a számtanál báczi ezetet nem tudja, 
azon nem czodáltozom; de a tölténelmi tanál báczi-
nat tudni tellene, hod Naumbuld váloszát a husszi-
táttól a dejmetet mentettét med, ész hod a dejmetet 
méd tejesztesz hadjálatot isz inditottat, ész hod Dejmet 
Lajosz a flanczia bijodalom tilálya volt. Czat az idazdató 
báczin czodájtozom, hod a tanál ulatnat losz taltuluszt 

nem ad, ha a pusztájut ilyen czütöjtötöt mond. Addid 
nem isz lesz lend, a mid nemczat mi, hanem a tanál ulat 
isz tlasszifitácziót nem tapnat ész mi czat ugy medbut-
tathatjut őtet, mint őt mintet. Taltulusz tölczönösszéd — 
ez leden a jelszó! Aztán majd medlátjut, ti butit 
jobban: a tanál-e, vad a tanuló ? 

Szózat. 
a máramarosi románokhoz. 

'ÁJDALMASAN nyögnek a dimbovicza hullámai. 
Haragvó villámok czikáznak a detonáta szik-

lái körül! 
Hóra, Kloska és Janku megzörgetik csontjaikat 

sirjaikban! 
Dáczia szelleme gyászlepelbe burkolózik és jajgatva 

jár körül a néma éjszakában, mert megvan szentségte-
lenitve. 

Ti szeplősitettétek meg áruluk a Suliguli bugy-
borékoló forrásai mellől! Letéptétek magatokat Dáczia 
szüz emlőiről és mohó kéjjel szijjátok a barbár vadma-
gyar lótejet magatokba. 

Mily szépen volt már kipingálva Máramaros 
tartomány a dákoromán mappán és ti nem akartok oda-
tartozni. 

Cserben hagytok minket — tisztelet nélkül alólirot-
takat, hogy a magyar államiság roskadozó állványát támo-
gassátok román vállaitokkal. 

Tanulni — sőt ami több : tudni akartod magyarul! 
Kirekesztünk. 
Kitagadunk. 
Elátkozunk. 
Nem vagytok méltók az édes málé élvezésére. 
Ha puliszkát esztek, kapjatok töle gyomorhurutot. 
Mert elpártoltatok tőlünk és elálltatok magyar 

béreseknek. 
De ha el is átkozunk, a szép Máramarost nem ad-

juk oda, hanem továbbra is ott fog ragyogni — map-
pánkon, akár felfogtátok, akár nem a szebeni memoran-
dum magasztos szellemét. 

X szebeni nieiuoraii<luiu 
153 aláirója . 

Börzev iczy W . M. élczei. 
— Ha Verhovaynak 

n o i m u n k a t á r s a lett 
volna, azt mondanam, 
hogy nagyon hikapóx. 

'.(Gur niuht unfjöluiiijen !) 
— A hogy a lapokból 

látom, Oberdank is sze-
rctne a f ü g g e t l e n s é g b e n részesülni, ha Verhovay 
nélkül is. 



November 26. 1882. B O R S S Z F. M J \ N' K O. 

Flora jubilata. 
() bdjos, hervadatlan Flóra ! 
Ki annyi hoss^u e'ven dt 
Sjived e's elméd s\ép virágit 
A publikumra hullatád : 

Most jubildls^. Es a kö^önség 
Hdldból a virdgokérl, 
Még ósjülón is si[ép fejedre, 
Örömmel fon ró^sdt, babért. 

Népszinház. 
— „T,ili.u Irta Hennequin és MiUaud. — 

Egy gyönyörüséges kis vaudeville ! 
Oly behizelg'ö, fülbemúszó. 
Ilyet nem irt maga Virgil, 
Sem peilig Ovidius Naso. 

Vagy igaz, hisz e latin classikusok egyáltalán nem ve-
s/.üdtek a vaudeville ivással. Az operetteben, melyliöl a fent-
dúdolt nótát czitáljuk, tulajdonkcp nem is vaudevillere, hanem 
idillre vímel Virgil. Pedig „Lili" több egy idillnél, mevt nincs 
ugyau az idill enyhe, deriilt bájának hijával, de azért szel-
lemben, jókedvben is bövelkedik. Az édesség kesevve egy kis 
Imniis, csipös izzel, — uobilis, fvanczia pikantévia. 

* 

A kis mademoiselle Lili naivul és ávtatatlanul szevelmes 
az ezved tvombitásába és — févjhez megy egy pvózai bávóhoz. 
Madame Lili a k e d v e z ö-, vagy legyünk evényesek és inond-
juk : a k e d v e z ö t l e n kövülmények folytán meghódol a had-
nagy uvnak, — ki egyszev nem volt más, mint az ezved tvom-
bitása. Mcve Lili máv szigovu öveg dáma, ki világévt sem 
akavja, hogy kis unokája azé legyen, akit szeret; de meg-
jelenik az agg tábovnok, ki egyszer nem volt más mint a had-
nagy uv és Es a szigovu öveg dáma szive fölenged az 
édes-biis emlékek meleg sugavától. Legyen a kis unoka egé-
szen azé, a kit szevet, ne csak ugy mínt a szegény Lili, kinek 
egy bíívös éj volt az élte legszebb napja. Egy lteivatlan fehév 
lap beszél e iegszebb napvól Lili naplójában és ó! — többet 
év, a mint ez beszél, mind ama szavaknál, melyekkel az élet 
könyve oly sítvüen van tele ivva. 

* 

Ez a „Lili" meséje. S evvöl azt mondják, hogy fvivol. 
l íát fvivol az élet, a való? Hát fvivolitás az, hogy 20 éves 
kovunkig szevetünk, de nincs eszünk'? Hogy 28 éves kovunk-
bau még mindig szevetünk, dc máv van eszünk ? S végve, hogy 
(50 éves kovunkban még mindig szevetnénk, de máv csak eszünk 
van ? . . . 

* 

Hegyi Avanka pompás, kedves Lili. Kiilönösen mint 
öregniaina bájoló. Ráillik a bécsi G'stanzl: 

I was ned, wtis ror Freuden i alles nit thW, 
Warin i so a saubere tíroxsmutter hött,! 

* 

Tihanyi a »pick auf« avanzsirozó katona. Nemcsak az 
általa játszott katona, de az ö játéka is avanzsívoz a liávom 
fölvonás alatt. 

* 

Kassai, a kis Lili[mt\, hatást csinál. Az ö elpusztitliatlan 
vén gvófi kovhelye, a ki hatvan éves kovában máv tövödött 
aggastyán, de nyolczvan éves kovában ismét hollófüvtös ifju, — 
egy kis kabinét davsb. De a nemzet bávójának juttasson tisz-
tességes pevczentet abból a falvengetö devültségböl, melylyel a 
közönség néki adózik, — a mért neki szevepéhez és maszkjá-
hoz modellül állt. Telieti pazarlás nélkül, még igy is elég 
marad önmagának. 

A ledév Lili diadalt viv ki emitt — s amott az ei-ényes 
Marianne elbukik. 

„Nem jó a ti ízzel játszani." 
Kicsapongó vi? dráma 1 el-, és 1 föloszlatásban. 

— Elös/.ör e remélhetöleg utoljára adták elö a kereskedelmi akademián. — 

Személyek : 
K o ó s vegy- és osztálybontó. 
NÉVY, a könyvviteli költészet s a bureaudalom tanára. 
TJEVIN, boncz és tanár, de nem honcztanár. 
W E I S S B . F . ) . 
T, , > nema szemelyek. 
FLOBA ) 
MEHKUR FÖLKENTJKI. 

Hendörök, suszterinE sok, sziilök, minden rendii és rangu nép. 

Koós (a classishoz) . . . szamavak vagytok . . . mavliák 
vagytok . . . Előadásomat a v e g y t a n b ó l nem bivjátok fel-
fogni, mevt magatok is vosz s p e c i e s e k vagytok . . . E1 teliát 
F l ó r á n a k gyárába, aliol k é z z e l f o g h a t ó l a g fogok ma-
gyavázni. (Letkes éljenzés.) A ki ott jó felfogást tanusit, és mélyen 
behatol a buvávlatokba. arvól atyailag fogok gondoskolini. (Taps. 
'/* órai tramvay-utazás után testületileg megérkeznek a Flóra 
gyár elött.) 

Mr. Maclieloup (kukorékolva fogadja a fiatal pullusokat.) 
K i k e v i kített gyávamban szivesen fogadom önöket. 

1. növendék. Hah, ez árulás ! Jércze helyett kappany ! 
2. növendék. Gyalázat! Tanár uv F l ó r á n a k gyái-ába 

igévt vezetni, és ime oda terel, a hol Milly uvalkodik, még csak 
nem is pev fiaker, hanem csak per tramway. 

2$. növendék. Nekünk nem kell ez a Milly ! Nem, nem ! 
Flóráért epedünk. 

Mind. Nem kell Milly ! Éljen Flóra ! 
1. növendék. Menjünk abba a terembe, a liol Flóra terem. 
KoÓS. »A ki megmozdul, azt fülénél fogva czibáloni 

vissza* ! 
Mind. Weissbéefre esküszünk, rabok többé nem leszünk ! 
Koós (egy növendéket félpofoz.) 
Mind. Vágóhidra ezzel a k o ó s s a 1 ! (A vágóhidbeli két 

köbivaly remegni kezd ; a rendörség közbelép.) 
* 

— Szinhely a keresk. akadémia. — 

Névy (könnyes szemekkel.) En Névy László, azelőtt az iro-
dalom, most a sirodalom tanára, kérem önöket, hogy embeveljék 
meg magukat. 

Egy növendék (a hosszu szakálu.) Mi már rég megenibe-
reltük magunkat. Vagy azt hiszi tanár ur, liogy a dv. Luegev ki-
tünő hagymaszakálbalzsama csak bliktri ? 

Névy. Eins, zwei, drei! Nem ? 
Mínd. Eins, zwei, drei! Nem ! 
Levin. Schaut's dass weiter kommt's ! Feloszlatlak ! (Nyom-

ban erre leül és ir.j 
T. cz. ! 

Van s z e r e n c s é m Uraságodat tudósitani, liogy kedves 
fiát ma kicsaptuk. Lelke és szeme rajta. Levin s. k. 

9 
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— P a r a n c s o l nagyság valami olvasnivalót ? A »Füg-
geilenség« kérem. 

— Mit hozza n e k e m a » F ü g g e t l e n s é g e i « ? Nem vagyok 
én zsidó ! 

— Kérvény . — 

K i v ü l r ő l . A tekintetes megyei képviselő bizottsághoz 
Zomborban alázatos kérvénye K . . . . József hegyesi lakosnak 
Hederes elrendelése a hegyesi patakmalom telekkönyvi czélból 
közlegezve a hent elősorolt külön ingatlan pótlékok sorszámaként 
alulirottnak nevére nyomán ruháztatni . — 6 db. melléklettel. 

B e 1 ü 1 r ő 1. Tekintetes megyei képviselő bizottsághoz 
Z . . . ban. K. J . h—i lakosnak tettemes kérvénye, hozzá kap-
csolt határozatos iratokkaival együtt. Z . . . n kelt Junius hó 19-én 
1871-ik évi Z . . . n kelt. okt. hó 24-én 1871 To . . . n kelt okt. hó 
30-án 1871 mérnöki szakalkatokkal öszves kérelmei a H—i patakl 
malom Hederes elrendelkezés végett. — Yégre esedezek vonat-
kozva a tekintetes telekkönyvi mellékleteim telekhöl elrendel-
tetni. — Az 1868. 26. kivonatának Telte 67 §-a értelme szerint 
Sz . . . n kelt febr. hó 11. 1871, — Sz . . . n kelt November hó 21. 

ott tar tot t kir. törvényszéknek üléséből. — A k . . . i kir járásbiró-
ság megkeresi hegyesi K. J . öröklési bir tokjutalékát a k. h . . . i 75 
sz. tk jkben foglalt. u. m. a) I alatt i 81. ás 176 ö. é. számu malmot, 
a II. alat t i 695 h. r. j . számu szérüs kertet, 2119 h. r. sz. kis ka-
szálót, ugy A f h. r. sz. hegyi pincze C. 4. és 5 sorszámokkal egy 
jobban nyitandó 961 t. j . kbe K. J. nevére vezetni K. kelt April 
hó 27-én 1877 k . . . k i r . járásbiróságnál. 

Kelt Febr, 28. 1882. 
K. J. 

* 

— Meghivó jegy . — 
Tánczvigalomra ; Nagy tiszteletel hivja meg az T. Cz. ifju-

ság bár légyen if ju és idősb Személy választás nélkül kéretik fel. 
Ellátva Lendvaji Zenéjével s ital s étkekel kezdete fojóhó 

24-dikén esti 7 órakor — Beléptidij 20 kr. 
Megtisztelöjök B—i . . vendéglös. 

Sz. F. 

— Levél czim. — 
dét. sértessék az Jézus. ezen levelem adodjon az bátyám-

nak. ki egyuttal testvérem is az méssze kubikos gődörbe. Az má-
sodik csapattal mént. el. 

* 

— Oláli n i a g y a r s á g . — 
Tekintetes Elöljáróság ! 

Yan Szerenczém hivatalosan adatni tudtul — hogy a 
menyiben a mellékelt ujanczozasi soraltokról tudomást elégé nem 
tudtam talán eleget tenni — méltóztasanak egyik — vagy másik 
soroltakrol fölvilágitást adni tájékozás végett — tudván azt hogy 
a régi el szenderiilt lelkészek franczia könyvekett is vittek — no-
tandum irtak — nem irtak. M. 

g. k. papp. 

— Teny. — 

10 Novcmber 26. 1882. 
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P . M. Nem mind mulatságos 
az, ami bolond. A sokból csak kettíí 
marad életben. — R . E. Örvendetes 
haladás. — Mgytni . Orvosolhatat-
lan nyilt ba j az olyan, mely a tit-

kosnak ingyenes orvoslását a já l ja föl tagsági kedvezményül. — 
Sz. L. Sikerült. Kérünk tudósitást a béke napjaiból is. — fi. 1. 
Módjával közöljük ezeket is. — L. A. Szivesen látjuk. — ,.M. 
i n t e r p e l l á c z i ó j a . u Azt a B—y nevü ki tömött szent-bernát hegyi 
kutvát nem ismerik elegen, hogy a másikkal összehasonlitsuk. De 
meg aztán ne sértsük meg vele — azt a bernáthegyi kutyát . — L. 
I . Ha olyan is az az ur, mint a milyennek ön rajzolja, semmi 
közünk hozzá, a mig a nyilvánosságba kí nem lóp. Mint typus, 
neve emlitése nélkül, birhatna némi érdekkel. De mint ilyen aztán 
nem is mul ja idejét. E mozgalmas időkben az alkalmiakat kell 
szolgálnunk. — „ T ö r v é n y - p a r a g r a f u s . " Nem ért jük. — Cs. A 
jövő héten. Laczinak most a keresk. akadémiabeli pajtásaival 
gyült meg a baja. — D. S. Kettejének diszpolcz jut . — „ J á c z i n -
t o k . u Olyanabb hirdetést is olvastunk ennél. Csak a legvadabbját 
kérjük. — ,,Kn G n r . " Még mindig abban a sajnálatraméltó hely-
zetben vagyunk, hogy elmésségeit se érteni, se élvezni nem bir juk. 
Nyilván a mi hibánk. — T . Gy. Magasabb fórum elé vezetjük. — 
H m b r . Megtörtént dolognak ott a helyszinen hatása lehetett. De 
ettől külön választva. nem elée: drasztikus. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R Í B O R S . 




